
 

 

ข้อบังคบัของอัยการสูงสุด 
ว่าด้วยการมีและใช้อาวุธปืนและยุทธภัณฑ์  

ตามพระราชบญัญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วม 
ในองค์กรอาชญากรรมขา้มชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๖ 

พ.ศ. ๒๕๕๖ 

    

Regulation of the Attorney General 

on Having in Possession and Use of Guns and Armaments  

under the Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act  

B.E. 2556, Section 16,  

B.E. 2556 

    

โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับให้พนักงานอัยการ 
พนักงานสอบสวนและพนักงานเจ้าหน้าที่มีและใช้อาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน 
ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง เพื่อความปลอดภัยเท่าที่จําเป็น และเพื่อประโยชน์
ในการปฏิบัติหน้าที่การสืบสวนสอบสวนความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม
ข้ามชาติ จึงเป็นการสมควรออกข้อบังคับฉบับนี้ 

Whereas the law on the anti-participation in transnational 
organized crime authorizes the Attorney General to issue Regulations to 
allow a public prosecutor, an investigator and an officer to have in 
possession and use guns, bullets, armaments and other related equipment 
for safety as deemed necessary and for the benefit of an investigation 
into an offence of participating in transnational organized crime, it is 
deemed expedient to issue this Regulation. 

อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๖ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อันเป็นกฎหมาย
ที่มีบทบัญญัติบางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซึ่งมาตรา 
๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และมาตรา ๔๕ ของ
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทําได้โดยอาศัยอํานาจตาม
บทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการสูงสุดจึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

By virtue of the power conferred by Section 16 of the Anti-
Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 2556, which 
contains certain provisions in relation to the restriction of rights and 
liberties of persons, in respect of which Section 29 in conjunction with 
Sections 32, 33, 36, 41 and 45 of the Constitution of the Kingdom of 
Thailand so permit by virtue of law, the Attorney General hereby issues 
the Regulation as follows: 

   
ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๐ ตอน ๙๑ ก ๙ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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ข้อ ๑  ข้อบังคับนี้เรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการมีและใช้
อาวุธปืนและยุทธภัณฑ์ ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมใน
องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๖ พ.ศ. ๒๕๕๖” 

Article 1. This Regulation is called the “Regulation of the 

Attorney General on Having in Possession and Use of Guns and 

Armaments under the Anti-Participation in Transnational Organized 

Crime Act B.E. 2556, Section 16, B.E. 2556”.  

ข้อ ๒  ข้อบังคับนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา
เป็นต้นไป 

Article 2. This Regulation shall come into force after the date of 

its publication in the Government Gazette. 

ข้อ ๓  ในข้อบังคับนี้ Article 3. In this Regulation:  

“นายทะเบียน” หมายความว่า ผู้ซึ่งอัยการสูงสุด หรือผู้ซึ่งผู้บัญชาการตํารวจ
แห่งชาติ หรือผู้ ได้รับมอบหมายจากอัยการสูงสุด หรือผู้ ไ ด้รับมอบหมายจาก 
ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ แล้วแต่กรณี แต่งตั้งให้ปฏิบัติหน้าที่ควบคุมดูแลพิจารณา
ดําเนินการเกี่ยวกับการเบิกจ่าย ฝากเก็บ และจัดทําบัญชี ในการมีและใช้อาวุธปืน 
เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง 

“Registrar” means a person whom the Attorney General, the 

Commissioner General of the Royal Thai Police or the person designated 

by the Attorney General or the Commissioner General of the Royal Thai 

Police, as the case may be, has appointed to control and manage the 

distribution, storage and preparation of a list of having in possession and 

use of guns, bullets, armaments and other related equipment.  

 “เจ้าพนักงานผู้ขออนุญาต” หมายความว่า พนักงานอัยการ พนักงานสอบสวน
หรือพนักงานเจ้าหน้าที่ 

“Applying officer” means a public prosecutor, an investigator or 

an officer; 

“ผู้มีอํานาจอนุญาต” หมายความว่า อัยการสูงสุด หรือผู้บัญชาการตํารวจ
แห่งชาติ หรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมายจากอัยการสูงสุด หรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมายจาก 
ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ แล้วแต่กรณี 

“Authorizing officer” means the Attorney General, the Commissioner 

General of the Royal Thai Police or the person designated by the 

Attorney General or the Commissioner General of the Royal Thai Police, 

as the case may be. 



3 

 

ข้อ ๔  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและ
วินิจฉัยปัญหาเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้  

Article 4. The Attorney General shall be in charge of this 

Regulation and have authority to interpret and adjudge issues concerning 

the execution of this Regulation. 

หมวด ๑ 
การมีและใช้อาวุธปนื เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์  

และอุปกรณท์ีเ่กี่ยวข้อง 

    

Chapter 1 

Having in possession and use of guns, bullets, armaments  

and other related equipment 

    

ข้อ ๕  การขอใช้อาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ 
ที่เกี่ยวข้องที่เป็นของสํานักงานอัยการสูงสุด หรือสํานักงานตํารวจแห่งชาติ ให้ผู้มี
อํานาจอนุญาตพิจารณาอนุญาตให้เบิกจ่ายได้เฉพาะกรณีที่ต้องนําไปใช้ในการสืบสวน
สอบสวนเกี่ยวกับความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ โดยให้ 
คํานึงถึงความเหมาะสมและความปลอดภัยเท่าที่จําเป็น 

Article 5. To apply for the use of guns, bullets, armaments and 

other related equipment, owned by the Office of the Attorney General or 

the Royal Thai Police, authorizing officer shall grant permission to 

distribute only for the use in investigation into an offence of participating 

in transnational organized crime, taking into account appropriateness and 

safety as deemed necessary. 

เมื่อเสร็จสิ้นภารกิจและกลับมาถึงหน่วยงานที่ตนปฏิบัติราชการแล้วต้องส่งคืน
เก็บทันที เว้นแต่ได้รับอนุญาตให้มีไว้ประจําตัวเป็นประจํา 

Upon completing mission and being back to one’s performing 

organization, return and keep them immediately, except permitted to 

carry them permanently. 

สําหรับอาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องที่เป็น
ของเจ้าพนักงานผู้ขออนุญาต ซึ่งได้รับอนุญาตให้มีและใช้ตามกฎหมายว่าด้วยอาวุธปืน 
เครื่องกระสุนปืน วัตถุระเบิด ดอกไม้เพลิง และสิ่งเทียมอาวุธปืน และตามกฎหมาย 

The guns, bullets, armaments and other related equipment which 

are owned by the applying officer and allowed to be in possession and 

used under the law pertaining to guns, bullets, explosives, fireworks and 
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ว่าด้วยการควบคุมยุทธภัณฑ์ ที่มีความจําเป็นต้องนําไปใช้ในการสืบสวนสอบสวน
เกี่ยวกับความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ให้นําอาวุธปืน  
เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องดังกล่าวมาขึ้นทะเบียนไว้กับ 
นายทะเบียนเพื่อจัดทําบัญชี 

gun replica and law pertaining to armament control as well as needed for 

use in an investigation into an offence of participating in transnational 

organized crime, shall be registered to compile a list with the registrar. 

ข้อ ๖  การมีและใช้อาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่
เกี่ยวข้องให้เป็นไปตามหน้าที่ที่ได้รับมอบหมาย และให้ใช้อาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน 
ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องเพื่อความปลอดภัยเท่าที่จําเป็น 

Article 6. Having in possession and use of guns, bullets, armaments 

and other related equipment shall be in line with one’s assigned duty and 

the use of guns, bullets, armaments and other related equipment shall be 

for safety as necessary.  

ข้อ ๗  เจ้าพนักงานผู้ขออนุญาตมีหน้าที่ความรับผิดชอบเกี่ยวกับอาวุธปืน 
เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง ดังต่อไปนี้ 

Article 7. The applying officer shall be responsible for the guns, 

bullets, armaments and other related equipment as follows: 

(๑) ดูแลรักษาทรัพย์เสมือนวิญญูชนจะพึงประพฤติ  (1) take care of the property as the person of ordinary prudence 

would do; 

(๒) รายงานเป็นหนังสือต่อนายทะเบียนในทันทีที่เกิดการชํารุด บุบสลาย  
ถูกทําลาย หรือสูญหาย  

(2) report in writing to the registrar as soon as they are found 

damaged, broken, destroyed or lost; 

(๓) ชดใช้ความเสียหายอย่างใด ๆ ที่ เกิดขึ้น เว้นแต่ความเสียหายนั้น 
เกิดเพราะเหตุสุดวิสัย หรือเกิดจากการใช้ตามปกติ 

(3) compensate for damage, except the damage caused by force 

majeure or normal use. 

ข้อ ๘  การพาอาวุธปืนตามข้อ ๕ เพื่อติดตัวไปใช้ในการปฏิบัติหน้าที่ตาม
ข้อบังคับนี้ จะต้องได้รับอนุญาตจากผู้มีอํานาจอนุญาต 

Article 8. Carrying a gun as stated in Article 5 to be used in 

performing one’s duties in this Regulation must be permitted by the 

authorizing officer. 
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การอนุญาตดังกล่าวต้องทําเป็นหนังสือตามแบบที่ อัยการสูงสุดหรือ 
ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ กําหนดและมอบหนังสืออนุญาตให้ผู้รับอนุญาตนําติดตัว 

The said permission shall be made in writing in the form as 

specified by the Attorney General or the Commissioner General of the 

Royal Thai Police, and such permit document shall be given to the 

applying officer for keeping with him. 

ข้อ ๙  การพาอาวุธปืน ให้เจ้าพนักงานผู้ขออนุญาตถือปฏิบัติ ดังต่อไปนี้ Article 9. To carry a gun, the applying officer shall proceed as 

follows:  

(๑) ให้นําบัตรประจําตัวเจ้าหน้าที่ของรัฐ หรือบัตรประจําตัวเจ้าพนักงาน 
หรือพนักงานเจ้าหน้าที่ตามกฎหมาย หรือบัตรประจําตัวประชาชนของเจ้าพนักงาน 
ผู้ขออนุญาตติดตัวไปด้วย 

(1) Carry with him an official identification card of a state 

official, an official or an officer under the law, or an identification card of 

the applying officer; 

(๒) ให้พาอาวุธปืนไปโดยมิดชิด เว้นแต่กรณีตามสภาพและขนาดของอาวุธปืน
หรือตามพฤติการณ์ไม่สามารถปฏิบัติได้ 

(2) Carry a gun in a covered manner, except the condition and 

size of the gun or circumstances does not allow as such;  

(๓) ไม่พาอาวุธปืนในลักษณะที่ก่อให้เกิดความหวาดเสียว หรือก่อให้เกิด
อันตรายแก่บุคคลอื่น 

(3) Do not carry a gun in a dreadful or hazardous manner to other 

persons; 

(๔) ห้ามดื่มสุราหรือของมึนเมาในขณะพาอาวุธปืน (4) Do not consume liquor or intoxicant while carrying a gun. 

ข้อ ๑๐  ห้ามมิให้พาอาวุธปืนติดตัวไปโดยไม่ได้รับอนุญาตตามข้อ ๘ เว้นแต่ 
เป็นกรณีที่ต้องมีติดตัวเมื่อมีเหตุจําเป็นและเร่งด่วนตามสมควรแก่พฤติการณ์ 

Article 10. Do not carry a gun without permission as stated in 

Article 8, except for the reason of necessity  or urgency in line with to the 

circumstances.  
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ข้อ ๑๑  การใช้อาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง
ในการฝึกซ้อม ให้แจ้งชนิด จํานวนและหมายเลขของอาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน 
ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องตลอดจนสถานที่ที่จะใช้ในการฝึกซ้อม เสนอผู้มี
อํานาจอนุญาตเพื่อพิจารณาอนุญาต และเมื่อการฝึกซ้อมเสร็จสิ้นแล้วจะต้องรายงานผล
พร้อมขออนุมัติจําหน่ายอาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง
เฉพาะที่ใช้แล้วสิ้นเปลืองหมดไปจากการฝึกซ้อมต่อผู้มีอํานาจอนุญาต ทั้งนี้ ให้ขอเบิก
ทดแทนได้ 

Article 11. To use guns, bullets, armaments and other related 

equipment in a drill or practice, one shall report to the authorizing officer 

the type, quantity and number of the guns, bullets, armaments and other 

related equipment as well as the drill site to obtain permission. After the 

drill, a report of practice and an application for the disposition of the guns, 

bullets, armaments and other related equipment consumed in the drill shall 

be submitted to the authorizing officer. As such, one can ask for 

replacement.  

ข้อ ๑๒  ให้นายทะเบียนจัดทําบัญชีแสดงยอดจํานวนอาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน 
ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องคงเหลือ รายงานผู้มีอํานาจอนุญาตเพื่อตรวจสอบ
เป็นปัจจุบันทุกเดือน 

Article 12. The registrar shall prepare a list to update the balance 

of quantity of the guns, bullets, armaments and other related equipment 

to report to the authorizing officer for inspection on a monthly basis. 

หมวด ๒ 

การเก็บและการบํารุงรักษา 

    

Chapter 2 

Keeping and maintaining 

    

ข้อ ๑๓  การเก็บและการบํารุงรักษาอาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ 
และอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์และวิธีการที่สํานักงานอัยการสูงสุด
หรือสํานักงานตํารวจแห่งชาติกําหนด 

Article 13. Keeping and maintenance of the guns, bullets, 

armaments and other related equipment shall be in accordance with the 

criteria and procedures as specified by the Office of the Attorney General 

or the Royal Thai Police. 
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ข้อ ๑๔  กรณีพบว่าอาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน ยุทธภัณฑ์ และอุปกรณ์ 
ที่เกี่ยวข้องที่อยู่ในความควบคุมรับผิดชอบชํารุด เสื่อมสภาพเนื่องจากมีอายุการใช้งาน
มานานหรือด้วยสาเหตุอื่น ให้นายทะเบียนจัดทําบัญชีแสดงชนิดและจํานวนเสนอต่อ
ผู้บังคับบัญชาตามลําดับชั้น และให้ผู้มีอํานาจอนุญาตสั่งให้ดําเนินการจําหน่ายตาม
ระเบียบสํานักงานอัยการสูงสุดว่าด้วยการพัสดุ หรือระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรี 
ว่าด้วยการพัสดุ 

Article 14. Where guns, bullets, armaments and other related 

equipment under one’s responsibility are found damaged, depreciated 

due to long use or other causes, the registrar shall prepare a list featuring 

their types and quantities to be submitted to hierarchical supervisors. The 

authorizing officer shall then order a disposition procedure according to 

the Regulations of the Office of the Attorney General on Procurement or 

the Regulations of the Office of the Prime Minister on Procurement. 

 

ประกาศ  ณ  วันที่  ๒๔  กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖
จุลสิงห์  วสันตสิงห์ 

อัยการสูงสุด 

Published on 24th September, B.E. 2556 

Julasing Wasantasing 

Attorney General 

 


